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ÖSSZEFOGLALÓ A FÓRUMRÓL

A fórumon Szappanos Géza, az OFFI vezérigazgatója elnökölt és a FÓRUM szervezői nevében (OFFI, MFTE, BKIK FORDÍTÓ ÉS TOLMÁCS ÖNÁLLÓ OSZTÁLY ÉS AZ ELTE FTT) üdvözölte a megjelenteket.
Vitaindítójában Szappanos Géza megemlékezett az OFFI megalakításának 140. évfordulójáról, és jelezte, hogy ezen a napon ünnepeljük a Magyar Fordítók és Tolmácsok Egyesülete (MFTE) megalapításnak 20. évfordulóját is.

1869-ben alakult meg a miniszterelnökségi Központi Fordító Osztály, a mai OFFI jogelődje. Az előzményekhez tartozik, hogy az 1836., az 1848., majd az 1868. évi törvények a magyar nyelvet tették meg az ország állam- és hivatalos nyelvévé. A régi soknemzetiségű Magyarország hivatalos nyelve hosszú évszázadokon keresztül a latin volt, és ezt csak olykor szakította meg a német nyelv kötelező használata.
1867-ben Magyarország felelős vezetői felismerték, hogy a régebbi gyakorlat nem tartható fenn, még akkor sem, ha a latin nyelv helyét a magyar nyelv foglalta el, mint hivatalos nyelv. Az ország lakosságának mintegy a fele volt magyar nemzetiségű, és a kisebbségek egy része képes volt a magyar nyelvű iratok megértésére. Azonban a régi Magyarország nemzetiségi viszonyai között a lakosság másik, igen tekintélyes része továbbra is nyelvi közbenjárókra, fordítókra szorult.
Szappanos Géza hangsúlyozta, hogy a Központi Fordító Osztály megalakulását követő időben a fordító szakma igen nagy megbecsülésnek örvendett. A hierarchikus viszonyt kifejező sorrendben a fordítók előkelő helyet foglaltak el. A fordítók - akárcsak az orvosok, a gyógyszerészek és egyéb szakszolgálatosok - mindenkor valahol a fogalmazói kar és a számvevőség között helyezkedtek el.
A fordítói jövedelmek nemcsak hogy nem maradtak el az „érdemi ügyintézők” jövedelmétől, hanem azt a lényegesen túl is szárnyalták. A Központi Fordító Osztály dolgozói koruk európai színvonalán álló, tudományos felkészültséggel rendelkező személyek voltak. Közvetlenül gróf Andrássy miniszterelnök javaslatára nevezték ki az osztály főnökének Ferencz József professzort, aki maga is fordított, természetesen egyetemi munkájának ellátásával párhuzamosan. De jellemző a szakma megbecsülésére, hogy az ajánlólevelek sokaságában még báró Eötvös József vallás- és közoktatásügyi miniszter egy levele is olvasható, amelyben Bárdosy Gyula nevű beosztottját ajánlotta a fordítók közé felvenni.

A Központi Fordító Osztály gárdája kiváló képességű, elméleti és gyakorlati tudással egyaránt rendelkező személyekből állt, akik a magas igényeknek maradéktalanul eleget tudtak tenni. De azt is látnunk kell, hogy az osztály munkája szinte a megalakulásától kezdve számos támadásnak volt kitéve, amelyek még létezésének célszerűségét és hasznosságát is el akarták vitatni.

Már Ferencz József professzor is arról panaszkodott egy feljegyzésében, hogy a szellemi szolgáltatások - így a fordítások - területéhez hozzátartozik az is, hogy a jó, sőt a kiemelkedően jó munkát szinte soha sem kíséri a hivatalos vagy nem hivatalos elismerés. A fordíttatók mindig természetesnek veszik, hogy a fordítók tökéletesen ismerik a nyelvet, birtokában vannak az élet valamennyi vonatkozására kiterjedő szaktudásnak. De a fordító szolgálatot olyankor is a támadások érték, amikor köze sem volt a hibás fordításhoz. Szappanos Géza idézett Ferencz Józsefnek, a fordító osztály főnökének 1872. július 19-én kelt levélből, amelyben a professzor Árva megye panaszára reagált, s a levelét így fejezte be:

„… szabad legyen a fölmerült panaszos eset alkalmából azon alázatos kéréssel járulni a magas magy. kir. Ministerelnökséghez, miszerint a fönt előhozottaknak magas tekintetbe vételével s az Árva megye által bepanaszlotthoz hasonló, nemcsak a közp. fordító osztály jó hírnevét, hanem a magas kormány tekintélyét compromittáló esetek kikerülése végett oda hatni kegyeskedjék, hogy  az egyes magas m. k. Ministeriumoknál eddig követett, a közszolgálat érdekeivel ellenkező azon eljárás, mely szerint jónak látták olcsósági szempontból a fordításokat a közp. fordító osztály mellőzésével, illetéktelen s avatatlan egyének által eszközöltetni megszüntettessék.”
A helyzet ma is hasonló. Az utóbbi időben az interneten is rendszeresen érik támadások az OFFI-t, de – ahogy Szappanos Géza hangsúlyozta – egyik esetben sem az OFFI végezte a fordítást. Amint az előbb idézett levélből is kiderül, az olcsóság akkor is szemben állt az állami érdekkel. A hivatalos fordításban nem lehet eltérés, mert annak súlyos következményei lehetnek. Olcsó van elég, de más kérdés, hogy olyan-e a fordítás, ami az állami szolgálat érdekében áll.
Szappanos Géza szólt a mai liberalizálási törekvésekről is. Az OFFI elleni támadások mögött ez húzódhat meg. Befejezésül köszöntötte a megjelenteket, bízva abban, hogy a jövőben is még sokszor találkoznak a Fordítók és Tolmácsok Napja alkalmából.

Majd átadta a szót Fáber Andrásnak, az MFTE elnökének.

Fáber András is köszöntötte a megjelenteket, mindenkit, aki időt szakított arra, hogy jelen legyen a fórumon. Ünnepre készültünk, de a mai válság nem kedvez az ünneplésnek – mondta. Jelentősnek értékelte azt a tényt, hogy egy szakmai szervezetnek 20 éven keresztül sikerült életben maradni.

A 20. század végén nagyot fordult a világ, sok minden megváltozott. Valamikor Magyarország poliglott ország volt, ami megszűnt. Országunk ma olyan hely, ahol európai összehasonlításban nagyon kevesen tudnak idegen nyelven beszélni. Pedig, tekintettel uniós tagságunkra, soha ilyen nagy szükség nem volt a nyelvtudásra, a más kultúrák ismeretére, mint manapság. Sokan tanulnak idegen nyelvet, de a magyarok egyre inkább bezárják magukat a saját nyelvükbe. Lengyelországból kb. egymillió ember ment külföldre munkát vállalni. Romániából is több százezren vállalkoztak erre. Régen Magyarországról is sokan – főként protestánsok – mentek dolgozni és tanulni Nyugat-Európába, hogy aztán az ott megszerzett tudást itthon hasznosítsák. Hol van ez ma? Hány magyar próbál szerencsét külföldön? Mondják, hogy az „összes fiatal orvos” elmegy, de a tény az, hogy csak néhány száz, legfeljebb néhány ezer magyar állampolgár kér és kap munkavállalási engedélyt. Ennek egyik fő oka: a nyelvtudás hiánya.

Magyarországon a közmegítélés szerint csaknem dicsőség, ha valaki nem beszél idegen nyelvet. De van egy egyesület – az MFTE – amely tagjainak hivatása a kultúrák közötti közvetítés. Sajnos a „nyelvi közvetítők” társadalmi megbecsülése az utóbbi időben jelentősen leértékelődött, olykor még a szakmunkásokét sem éri el.

Ebben a közegben kíséreljük meg, hogy a szakmánk területén talpon maradjunk. Valaha, még az ötvenes-hatvanas években – Lomb Kató idején – a fordítót és a tolmácsot nagy megbecsülés övezte. Kevesen voltak azok, akik tudtak egy-két, netán három nyelvet, és azt alkalmazni is tudták. Abban az időben is kevesen tudtak idegen nyelvet, de azokat, akik tudtak, legalább megbecsülték.

Voltak olyanok, akik társadalmi beilleszkedésként vállalták a fordító- és/vagy tolmács munkát, mert más nem jutott nekik.  Olyan közegben kellett helytállni, amit jelképez egyik saját esete, amikor egy felelős vezetőnek tolmácsolt. Szóba került az „eredeti tőkefelhalmozás”, amit franciára természetesen úgy fordított, hogy „accumulation primitive du capital”. Mire a magyar politikus megjegyezte: „a primitív nem lesz jó”. 

Azóta a világ kissé megváltozott. A szűk elit szakmából egyetemen elsajátítható kenyérkereső foglalkozás lett. Ma hazánkban három helyen – köztük az ELTE FTT-én – lehet euromaster képzést kapni. Ma szakmánk legkiválóbb képviselői ott vannak az Európai Unió intézményeinek állományba vett, illetve akkreditált fordítói és tolmácsai között, és jól helytállnak.

Visszatekintve a rendszerváltást megelőző időszakra, megállapíthatjuk:

-
1990 előtt nem lehetett egyesületet alapítani, felülről döntöttek minden ügyben.

-
Akkor nem volt piac, ha valaki nem kapott képzettségének megfelelő állást és tudott idegen nyelveket, akkor elmehetett fordítónak vagy tolmácsnak. Tudjuk, hogy az OFFI olyanoknak tudott munkát adni, mint Göncz Árpád, vagy Passuth László.

Igazi piac akkor alakult ki, amikor Magyarország csatlakozott az Európai Unióhoz. Ekkor mondta az egyik magyar politikus, hogy „kapitalizmust építünk”. Mi már tudjuk, hogy a kapitalizmust nem kell építeni, az a gazdasági törvényekhez igazodva fejlődik.

Azóta a fordítás és tolmácsolás diplomához kötött szakma lett. Ráadásul a tudományos vizsgálatok alapján a legnehezebb szakmák között tartják számon: egy szinkrontolmács szellemi igénybevétele az agysebészek vagy a légi menetirányítók terheléséhez fogható.

Kinyílt a világ és nagy konkurenciával kell szembenézni. Kinyílt a piac:

-
Van a belföldi állami piac, szoros szabályokkal.

-
Van a belföldi magán piac, amelyre az a jellemző, hogy nincs rend. Mindannyian tudunk példákat hozni, amikor egy cég képviselője telefonon szinte kirendeli a tolmácsot. „Maga félórán belül kijön Óbudára tolmácsolni.” Aztán meglepődik, amikor a tolmács közli, hogy „sajnálom, de nem tudok az ön rendelkezésére állni”. Sajnos ma még nem szokás a munkára szerződésben megállapodni, kikötni a feltételeket és a megfelelő díjazást. Ma ott tartunk, hogy a munkát csak egyszer lehet nem elvállalni, mert az illető attól a megbízótól nem kap újabb felkérést.  

-
Van egy nyugati, uniós állami piac. Az élgárda ott dolgozik.

-
Van egy nyugati magán piac, ami szabályozottabb, mint a magyar állami piac.

Mostanában sokszor hallani, hogy „rossz volt a fordítás”. Persze, előfordulhat melléfordítás. Példa erre Sólyom László romániai útja, ami csaknem meghiúsult, mert a román hatóságoknak küldött levél román fordításában a magyar elnök március 15-i erdélyi látogatása egyik céljaként – helytelenül - az „autoguvernare” szó szerepelt (önkormányzatot akartak írni, de ez inkább a román hatóságok számára politikailag kimondottan rosszul csengő autonómia megfelelője, helyesen a „consiliu” szót kellett volna alkalmazni.) 

Vannak esetek, amikor a megrendelő úgy véli, hogy ő tudja jobban a szó jelentését. Ezért fordulhatott elő, hogy az Európai Bíróság egyik tisztségét megnevező francia avocat général kifejezést eleinte nem főtanácsosnak fordították, hanem – helytelenül - főügyésznek. Tudatában kell lennünk, hogy a célnyelven nem azonos a terminológia. Hogy a partnerek megértsék egymást, az értelmet kell lefordítani és nem a szavakat. Azaz kultúrát kell fordítanunk kultúrára.

A miniszterelnökünk Brüsszelben előadása kezdetén három közmondást mondott el egymás után. Úgy kezdte beszédét, hogy „Bajban ismerszik meg az igaz barát. Ezt a meglepett tolmács, aki nem kapott előre szöveget, kapásból úgy fordította: „We are in big trouble”.Amit a sajtó képviselői úgy értettek, hogy: „Magyarország nagy bajban van”. Ennek közvetlen következménye lett – még aznap - a forint további romlása.

Antall József a 90-es évek elején tett amerikai látogatásakor egy alkalommal a Függetlenségi Nyilatkozatból idézett - magyarul -, de a tolmács fejében nem lehetett ott az eredeti angol nyelvű szöveg, amit ott az iskolában tanítanak. Fáber András elmondta, hogy vele is előfordult hasonló eset. Amikor az 1956-os megemlékezések alkalmából tolmácsolta Jean-Pierre Pedrazzini francia fotóriporter emlékkiállításának megnyitóját, a szónok egy magyarra fordított hosszú Camus-idézettel kezdte beszédét. A szöveget „természetesen” nem juttatta el előzetesen a tolmácsnak, akinek ilyenformán nem volt kéznél az idézet francia eredetije. Valószínűleg botrányt okozott volna, ha kihagyja, ezért megpróbálta magyarról hevenyészve visszafordítani franciára. De ilyennel nem lehet próbálkozni, ezek elrettentő példák. Normális körülmények között fel lehet és fel is kell készülni a tolmácsolásra. Az uniós intézmények külön útmutatókat adnak ki az előadók és képviselők számára, hogy mi mindenre ügyeljenek, amikor tolmácsok fordítják, amit mondanak – vagyis a legtöbbször.

Vagy előfordul, hogy valaki gyors tempóban olvas fel hosszú szöveget, s tolmács legyen a talpán, aki követni tudja, és pontosan vissza tudja adni emlékezetből. Lehetséges, hogy Magyarországon a közbeszéd burjánzó kulturálatlansága is az oka az ilyen eseteknek?

Fontos azt is hangsúlyozni, hogy mi csak közvetítünk és „nem mi fújjuk a passzát- szelet”. Ha az illető, akinek a szavait tolmácsoljuk, azt jelenti ki, hogy „a nap nyugaton kel”, nem szabad helyesbíteni, nekünk a forrásnyelvi üzenetet kell pontosan közvetíteni, célba juttatni.

Fáber András ezután George Lucas amerikai filmrendező híres mondatát idézte a „Csillagok háborúja” című filmből:: „May the force be with you” („Legyen veletek az erő”), amit egy német tévéműsorban a tolmács így fordított félre: „Május negyedikén veletek leszünk.” Ami minket illet, a szakma tapasztalt képviselőit, mi nemcsak május negyedikén, de továbbra is veletek leszünk! – mondta befejezésül, elsősorban a fiatal kollégáknak.

Ezt követően Varga-Haszonits István, a BKIK Fordító és Tolmács Önálló Osztály elnöke, az MFTE volt elnöke kért szót.

Az előtte szólókhoz kapcsolódva bevezetőben felvetette a kérdést, hogy mit is jelent tolmácsolni és fordítani? Umberto Eco szavaival válaszolt, aki szakmánk dilemmáiról szóló kitűnő művének ezt a címet adta: „Majdnem ugyanazt mondani”. Ugyanaz a szó az egyik és a másik nyelven más-más asszociációt kelt, más-más mögöttes tartalmat hordoz, mondhatjuk tehát akár azt is, hogy tökéletes fordítás nincs, csak „majdnem”. Negatív oldalról nézve, minden fordítás „rossz”, legalábbis „egy picit”. Persze mindez csak azt jelenti, hogy a fordítás, tolmácsolás minőségének megítélése nem könnyű feladat.
Egy másik könyvében, „Az univerzális nyelv keresése” címűben pedig Eco arról értekezik, mi lesz a kommunikációs megoldás a soknyelvű Európai Unióban? Valami olyasmi, mint már a középkori Itáliában, ahol szinte minden városállamban más nyelven beszéltek, de akik üzleteltek a szomszéddal, megtanulták annak nyelvét, vagy legalábbis azt a részét és annyira, ami ahhoz volt szükséges, hogy kapcsolatuk eredményes legyen. De a szerződéskötésekhez – és sok máshoz - tolmács, fordító kellett akkor is.
Ez után szólt arról, hogy a BKIK fordító és tolmács tagozata 12 éve alakult meg. Az óta folyamatosan dolgozik. Nyolc évvel ezelőtt Fordító és Tolmács Szakmai Osztály lett, négy éve pedig önálló Fordító és Tolmács Osztály, amelynek vezetését tavaly vette át, kollégáink bizalmának köszönhetően.

Jelenleg az osztály a fordító és tolmács vállalkozások minősítési és besorolási rendszerének kialakításán, bevezetésén dolgozik, amely minőségi szempontok szerint végzett audit alapján történne és időszakonként megújítható tanúsítvány kiadásával járna. Ez a legfontosabb folyamatban lévő munka, amelyhez kérte a kollégák támogatását.

A 20 éves MFTE-ről is szólt, mint az egyesület három cikluson át volt elnöke. Emlékeztetett rá, hogy 1989 után óriási változások mentek végbe. Megalakult demokratikus szakmai egyesületünk. A politikai, gazdasági változások nyomán hirtelen nagyon sokan próbáltak szerencsét szakmánkban, de kevesen ragadtak meg benne. Az egyesületnek eddig több mint 550 tagja volt, de a tagdíjat fizető tagok száma általában 120 és 150 között volt.
Az egyesület tevékenységének egyik első eredménye a fordítás és tolmácsolás szabadárassá tétele volt. Tudni kell, hogy a tolmácsolásról és fordításról szóló 1986. évi rendelet tételesen felsorolta a díjakat, amelyek 1990-re teljesen elavultak, az akkor még túlnyomórészt állami megbízók mindenféle trükköket alkalmaztak (kis oldalért nagy oldalt, a nyersfordítást lektorálással és bármilyen határidőt sürgősségi felárral számoltak, stb.), hogy viszonylag normális munkadíj jöjjön ki. Persze a mai közbeszerzésen nyertes irreálisan alacsony árakat látva az emberben feléled a gyanú, hogy a trükkök talán nem felejtődtek el az óta sem, talán fejlődtek is.
Visszatérve a 89 utáni változásokhoz: az „aláajánlást” súlyos etikai vétségnek tartó kollégáknak be kellett lépniük a piaci versenybe, ami szinte másról sem szól.

Jött a számítógép, használata általánossá vált. Ma már internetet, elektronikus szótárakat, fordítást segítő programokat használunk, és csak az marad talpon, aki megtanulja. A kezdetekben pedig voltak kollégák, akik gépromboló indulattal támadták a személyi számítógépet. Egyikük a Népszabadság vélemény rovatában megtámadta őt, mint az MFTE akkori elnökét, azzal, hogyan lehet olyan valaki az elnök, aki szerint „nem a fordító fordít, hanem a számítógép”. Pedig ő csak azt mondta, hogy profi fordító számítógép nélkül már nem dolgozhat.

Változott az adózás is. A fordítók, tolmácsok azelőtt „önálló szellemi tevékenység” címén fizettek SZJA-t, nagyjából feleannyit, mint más halandók. Ez azonban megszűnt, s a „teheroptimalizálás” útja a vállalkozásként működés lett, mindennapos kérdéssé vált a „költség”, a „kényszervállalkozás” miatti panaszok. E téren is sokat kellett tanulni.

Sőt, folyamatosan kell mindenfélét tanulni, amelyek közül e kis felsorolásba csak a legfontosabbak kerülhettek be. A változások óta szakmánk professzionalizálódott, egyre kevesebb a „régi vágású művész” kolléga, aki intuícióval vágta ki magát a nehéz helyzetekből, egyre több az „iparos”, akit szakszerűen felkészítettek az ilyen lehetséges helyzetek kezelésére. A feladatok ugyanis megváltoztak, és ezt igénylik. Emiatt nem kell bánkódni, ez a dolgok természetes útja.

Attól, hogy precíz szaktudásra támaszkodva dolgozik valaki, még lehet „művész”, sőt, csak úgy lehet. És vannak is, ma is, nem kevesen és szükség is van rájuk, mert mindenre sohasem lehet felkészülni – mondta befejezésül.
Hozzászólások:

Turucz Éva kérdezte, hogy nem lehetne-e az egyesületi honlapon olvasni az OFFI jogelődjéről szólólevelet. Szappanos Géza válaszában elmondta, hogy a levél megtalálható az OFFI évkönyvében, amit a 130.évforduló alkalmából adtak ki.

Dr. Vida Tamás (az MFTE első elnöke) elmondta, hogy az OFFI 140 évének csaknem egyharmadában az OFFI-ban dolgozott. Az MFTE-nek az alapítása óta tagja. Munkatársa volt az ELTE FTCS-nek (Fordító és Tolmács Csoportnak) is, amely ma már az ELTE Fordító és Tolmács Tanszéke. Mindenkor az hajtotta, hogy szereti a munkát és szeretné elősegíteni szakmánk boldogulását. Segíteni kell a fiatalok tanítását, és a szakmát meg kell védeni a méltatlan támadásoktól.

Az alapelvek kezdettől fogva adottak. (A mienk a „világ második legősibb mestersége.”) Már az ókorban is voltak fordító irodák. Xerxés udvarából több mint 100 nyelven küldték szét a leveleket. Szent Jeromos 1600 évvel ezelőtt fordította le a Bibliát. Az alapelv az volt, hogy „nem az igét igére, hanem az értelmet értelemre” kell fordítani.
Néha tévedünk, de tévedni természetes, bár nem vagyunk rá büszkék. Szép a szakmánk, nekünk kell megvédeni értékeit. A dolgunk közvetítés a népek és kultúrák között. Majd idézte egyesületünk néhai tiszteletbeli elnökét, Karcsay Sándort: „jó tolmácsok már szereztek békét, és rossz tolmácsok háborút.” Ne okozzunk háborút! – fejezte be felszólalását.
Ez után Szappanos Géza bezárta a fórumot és meghívta a résztvevőket egy fogadásra, amelynek keretében a fordítók és a tolmácsok kötetlen, baráti eszmecserét folytathattak a szakma dolgairól.

Budapest, 2009. április 3.

Készítette: Oláh János, MFTE titkár
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